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enFor your safety.

Read all safety warnings, 
instructions, illustrations 

and specifications provided with this power 
tool.Failure to follow all instructions listed 
below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference.

Do not use this power tool before you 
have thoroughly read and completely 

understood this Instruction Manual, includ-
ing the figures, specifications, safety regula-
tions and the signs indicating DANGER, 
WARNING and CAUTION.
Only carry out such operations with this 
power tool as intended for by FEIN. Only 
use application tools and accessories that 
have been released by FEIN.
Please also observe the relevant national 
industrial safety regulations.
Non-observance of the safety instructions in 
the said documentation can lead to an elec-
tric shock, burns and/or severe injuries.
This Instruction Manual should be kept for 
later use and enclosed with the power tool, 
should it be passed on or sold.
SAVE THESE INSTRUCTIONS.
The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery operated (cordless) 
power tool.

General Power Tool Safety 
Warnings.
1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. 
Cluttered or dark areas invite acci-
dents.

b) Do not operate power tools in explo-
sive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or 
dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away 
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the out-

let. Never modify the plug in any way. 
Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. 
Unmodified plugs and matching out-
lets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or 
grounded surfaces, such as pipes, 
radiators, ranges and refrigerators. 
There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or 
grounded.

c) Do not expose power tools to rain or 
wet conditions. Water entering a 
power tool will increase the risk of 
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the 
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, 
use an extension cord suitable for out-
door use. Use of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a residual 
current device (RCD) protected supply. 
Use of an RCD reduces the risk of 
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power 
tool while you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. 
Always wear eye protection. Protec-
tive equipment such as a dust mask, 
non-skid safety shoes, hard hat or 
hearing protection used for appropri-
ate conditions will reduce personal 
injuries.

WARNING
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c) Prevent unintentional starting. Ensure 
the switch is in the off-position before 
connecting to power source and/or 
battery pack, picking up or carrying 
the tool. Carrying power tools with 
your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench 
before turning the power tool on. A 
wrench or a key left attached to a 
rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing 
and balance at all times. This enables 
better control of the power tool in 
unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your hair 
and clothing away from moving parts. 
Loose clothes, jewellery or long hair 
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection 
facilities, ensure these are connected 
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to become 
complacent and ignore tool safety 
principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a sec-
ond.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the 

correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do 
the job better and safer at the rate for 
which it was designed.

b) Do not use the power tool if the switch 
does not turn it on and off. Any power 
tool that cannot be controlled with the 
switch is dangerous and must be 
repaired.

c) Disconnect the plug from the power 
source and/or remove the battery 
pack, if detachable, from the power 
tool before making any adjustments, 
changing accessories, or storing 
power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach 
of children and do not allow persons 
unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool. 
Power tools are dangerous in the 
hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. 
Check for misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts and 
any other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. 
Properly maintained cutting tools with 
sharp cutting edges are less likely to 
bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and 
tool bits etc. in accordance with these 
instructions, taking into account the 
working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for 
operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

h) Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grasping 
surfaces do not allow for safe handling 
and control of the tool in unexpected 
situations.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger speci-

fied by the manufacturer. A charger 
that is suitable for one type of battery 
pack may create a risk of fire when 
used with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically 
designated battery packs. Use of any 
other battery packs may create a risk 
of injury and fire.
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c) When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid con-
tact. If contact accidentally occurs,
flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpre-
dictable behaviour resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to
fire or excessive temperature. Expo-
sure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do
not charge the battery pack or tool
outside the temperature range speci-
fied in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside 
the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a

qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power
tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only
be performed by the manufacturer or
authorized service providers.

Special safety instructions.
Do not use a damaged power tool. Before 
each use of the power tool, check the hous-
ing and other components for damage such 
as cracks or breakage. 
Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use a face shield, 
safety goggles or safety glasses. As appro-
priate, wear dust mask, hearing protectors, 
gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or work piece frag-
ments. The eye protection must be capable 
of stopping flying debris generated by vari-
ous operations. The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles gener-
ated by your operation. Prolonged expo-
sure to high intensity noise may cause 
hearing loss.
Secure the work piece firmly. A work piece 
that is gripped tightly in a clamping device or 
vice, is more secure than if held by hand.
Do not rivet or screw any name-plates or 
signs onto the power tool. If the insulation is 
damaged, protection against an electric 
shock will be ineffective.

Do not use accessories which are not specif-
ically designed and recommended by the 
power tool manufacturer. Safe operation is 
not ensured merely because an accessory 
fits your power tool.
Clean the ventilation openings on the power 
tool at regular intervals using non-metal 
tools. The blower of the motor draws dust 
into the housing. An excessive accumulation 
of metallic dust can cause an electrical haz-
ard.

Use and handling of the battery 
(battery pack)
These safety warnings apply only for 18V 
FEIN AMPShare lithium-ion batteries. 
Use the battery only in AMPShare partner 
products. 18V batteries marked with AMP-
Share are fully compatible with the follow-
ing products:
– All products of the FEIN-18V-AMPShare

system
– All 18V products from AMPShare part-

ners.
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When working with and charging incorrect, 
damaged, repaired or reconditioned batter-
ies, imitations or other brands, there is dan-
ger of fire and/or explosion. 
Observe the battery recommendations in the 
operating instructions for your product. 
Only in this way can the battery and the 
product be operated safely, and the batteries 
are protected from dangerous overload.
Only charge the batteries with chargers rec-
ommended by FEIN or one of the AMPShare 
partners. A charger that is suitable one type 
of battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.
The battery is supplied partially charged. To 
ensure full battery capacity, completely 
charge the battery in the battery charger 
before using for the first time.
Store batteries out of the reach of children. 
Batteries must not be disassembled, opened 
or reduced in size. Do not subject batteries 
to mechanical impact or shock. Hazardous 
vapors and fluid can escape in case of dam-
age and improper use of the battery. The 
vapors can irritate the respiratory system. 
Liquid ejected from the battery may cause 
skin irritations or burns.
In case of skin contact with battery fluid, 
rinse immediately with plenty of water. In 
case of eye contact with battery fluid, wash 
out the eye with clean water and immedi-
ately seek a doctor for treatment! 
When the battery fluid has come into con-
tact with objects close by, check the respec-
tive components. Avoid skin contact by 
wearing protective gloves. Clean the parts 
with dry household paper or replace the 
parts if necessary. Escaping vapors can irri-
tate the respiratory system. Liquid ejected 
from the battery may cause skin irritations 
or burns.
Do not short-circuit the battery. Keep the 
battery not being used away from paper 
clips, coins, keys, nails, screws or other 
small metal objects, that can make a con-
nection from one terminal to another. Short-
ing the battery terminals together may cause 
burns or a fire.

The battery can be damaged by sharp 
objects such as nails or screwdrivers or by 
external force. An internal short-circuit may 
occur and the battery can burn, smoke, 
explode or overheat.
Never maintain damaged batteries. Any 
maintenance of batteries should be per-
formed only by the manufacturer or by 
authorised after-sales service centers.

Protect the battery against heat, e.g., 
against continuous intense sunlight, 
fire, debris, water, and moisture. Dan-
ger of explosion and short-circuiting.

Operate and store the battery only at ambi-
ent temperatures between -20 °C and 
+50 °C. As an example, do not leave the bat-
tery in a vehicle in summer. At temperatures 
< 0 °C, machine-specific performance 
restrictions are possible.
Charge the battery only at ambient temper-
atures between 0 °C and +35 °C. Charge the 
battery via USB connection only at ambient 
temperatures between +10 °C and +35 °C. 
Charging the battery outside the tempera-
ture range may damage the battery or 
increase the risk of fire.
Handle discharged batteries with care. Bat-
teries are a source of danger, as they can 
cause a very high short-circuit current. Even 
when Li-ion batteries appear to be in a dis-
charged state, they never fully discharge.
Do not immerse the battery in liquids, such 
as (salt) water or beverages. Contact with 
liquids can damage the battery. This may 
result in heat build-up, smoke generation, 
ignition or explosion of the battery. Do not 
continue to use the battery and contact an 
after-sales service authorized by FEIN.
Do not use a damaged battery. The use of a 
battery pack must be stopped immediately 
as soon as abnormal properties, such as 
odor development, heat, discoloration or 
deformation occur. Continued operation 
can cause the battery to generate heat and 
smoke, ignite or explode.
Do not open, crush, overheat or set fire to 
the battery. Non-observance of this warning 
may result in burns and fire. Follow the 
manufacturer's instructions.
Extinguish burning Li-ion batteries with 
water, sand or a fire blanket. 

max.50°C
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Avoid physical blows/impact. Impact and 
penetration of objects can damage batter-
ies. This may result in leakage, heat build-up, 
smoke generation, ignition or explosion of 
the battery.
Never charge the battery unattended over-
night. Fire and explosion hazards can result 
in case of non-observance.
Do not remove the battery from its original 
packaging until it is going to be used. 
Remove the battery only when the power 
tool is switched off. 

Before any work on the machine itself, 
remove the battery from the power tool. If 
the power tool accidentally starts, there is 
danger of injury.
Protect the battery against moisture and 
water. Clean contaminated battery terminals 
and power tool connections with a dry, 
clean cloth.
Remove the battery when transporting and 
storing the power tool. 
Observe the safety instructions in the manu-
als of the chargers from FEIN or the AMP-
Share partners. 

Vibration and noise emission values.
While working with this 
power tool, hand/arm vibra-

tions occur. These can lead to health impair-
ments.

The vibration emission value 
during actual use of the 

power tool can differ from the declared 
value depending on the ways in which the 
tool is used.

It is necessary to identify 
safety measures to protect 

the operator that are based on an estimation 
of exposure in the actual conditions of use.
The vibration and noise emission values 
given in these instructions have been mea-
sured according to a measurement method 
standardized in EN 62841 and can be used 
to compare power tools with each other. 
They are also suitable for a preliminary 
assessment of vibration and noise exposure.

The given vibration and noise emission 
values represent the main applications 
of the power tool.

However, if the power tool is used for other 
applications, with deviating application tools 
or insufficient maintenance, the overall 
vibration values and the noise emission val-
ues may differ. This can significantly increase 
the vibration and noise exposure over the 
total working period.
For an accurate estimation of vibration and 
noise exposure, the durations when the 
equipment is switched off or running but 
not actually in use should also be taken into 
account. This may significantly reduce the 
vibration and noise exposure over the total 
working period. 

Identify additional safety measures to 
protect the operator from the effects of 

vibration and noise such as: Maintaining the 
power tool and accessories, keeping the 
hands warm, organization of work patterns.

WARNING

WARNING

WARNING
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Emission values for sound and vibration (Two-figure – specifications as per ISO 4871)

Sound emission ABLK18-1.3CSE AS (**) ABLK18-1.6E AS (**)

A-weighted emission pressure power level 
measured at the workplace LpA (re 20 μPa), 
in decibels 82.2 87.8

Measuring uncertainty KpA, in decibels 3.0 3.0

Measured A-weighted sound power level 
LwA (re 1 pW), in decibels 93.2 98.8

Measuring uncertainty KwA, in decibels 3.0 3.0

C-weighted peak sound pressure level mea-
sured at the workplace LpCpeak, in decibels 103.3 109.6

Measuring uncertainty KpCpeak, in decibels 3.0 3.0

Vibrations

Vibrational emission value (nibbling)
– ft/s2

– m/s2
12.5
3.8

39.7
12.1

Measuring uncertainty K, in
– ft/s2

– m/s2
4.9
1.5

4.9
1.5

REMARK: The sum of the measured emission value and respective measuring inaccuracy 
represents the upper limit of the values that can occur during measuring.

Wear hearing protection!

Measured values determined in accordance with the corresponding product standard.
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Intended use of the power tool:
Hand-guided nibbler for cutting sheet metal, 
cut-outs and tight curves in weather-pro-
tected environments without water supply 
using the application tools and accessories 
recommended by FEIN.

Symbols.

Symbol, character Explanation
Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the notes in the text aside!

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction 
Manual and the General Safety Instructions.
AMPShare is the shared battery system that allows you to use many 
tools from many professional brands with just one battery.

Before commencing this working step, remove the battery from the 
power tool. Otherwise there may be danger of injury caused by 
unintentional starting of the power tool.
Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

General prohibition sign. This action is prohibited.

Do not charge damaged batteries.

Protect the battery against heat, e.g., against continuous intense 
sunlight, fire, debris, water, and moisture. 

Confirms the conformity of the power tool with the guidelines of the 
European Community.
This symbol confirms the certification of this product for the USA 
and Canada.

This sign warns of a directly imminent, dangerous situation. A false 
reaction can cause a severe or fatal injury.
This sign indicates a possible dangerous situation that could cause 
severe or fatal injury.
This sign warns of a possible dangerous situation that could cause 
injury.

max.50°C

DANGER

WARNING

CAUTION
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Worn out power tools and other electrotechnical and electrical 
products should be sorted separately for environmentally-friendly 
recycling.
Recycling code: identifies recyclable materials

Switching on

Switching off

DC voltage
Battery type

Charger type

Low stroke rate

High stroke rate

(**) may contain numbers and letters
(Ax – Zx) Marking for internal purposes

Symbol, character Explanation

Character Unit of measurement, 
international

Explanation

n0 rpm; /min; min-1; r/min Stroke rate at no-load

P W Electrical power

° Angle width

U V Electric voltage

f Hz Frequency

I A Electric current intensity

m kg, lbs Mass

l ft, in Length, width, height, depth, diameter or thread

Ø ft, in Diameter of a round part

K... Uncertainty

m/s2 Vibrational emission value according to EN 62841 
(vector sum of three directions)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Basic and derived units of measurement from the 
international system of units SI.
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Technical description and specifications.
Before mounting or replacing application tools or accessories, remove the 
battery. This preventive safety measure rules out the danger of injuries 

through accidental starting of the power tool.
Not all accessories described or shown in this instruction manual will be included with your-
power tool.

WARNING

Gripping surface

Cutting tool

Battery

Thumbwheel for pre-selection 
of oscillating frequency

Battery-Unlocking button

On/Off switch

Fig. 1
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Type ABLK18-1.3CSE AS (**) ABLK18-1.6E AS (**)
Order number 7 132 ... 7 132 ...
Rated voltage 18 V 18 V
Stroke rate at no-load 1000–1600 /min 850–1350 /min
Cutting speed 6.2 ft/min

1.9 m/min
4.9 ft/min
1.5 m/min

Max. work-piece thickness for steel 
with up to 400 N/mm2

58,000 lbf/in2
0.0512 in

1.3 mm
0.0630 in

1.6 mm
Max. work-piece thickness for steel 
with up to 600 N/mm2

87,000 lbf/in2
0.0315 in

0.8 mm
0.0394 in

1.0 mm
Max. work-piece thickness for steel 
with up to 800 N/mm2

116,000 lbf/in2
0.0236 in

0.6 mm
0.0276 in

0.7 mm
Max. work-piece thickness for 
aluminium with up to 250 N/mm2

36,000 lbf/in2
0.0787 in

2.0 mm
0.0984 in

2.5 mm
Diameter of pilot-drill for inside 
cut-outs

3/4 in
19.0 mm

7/8 in
22.0 mm

Min. inside curve radius 5/8 in
15.0 mm

1 3/16 in
30.0 mm

Weight according to EPTA-
Procedure 01

3.70 lbs
 1.68 kg

3.79 lbs
 1.72 kg

Type CORE 18V 4 Ah
GBA18V40

CORE 18V 8 Ah
GBA18V80

Battery type Lithium
Ion

Lithium
Ion

Rated voltage 18 V 18 V
Weight according to EPTA-Procedure 01
(Battery)

1.15 lbs
0.52 kg

2.12 lbs
0.96 kg

Battery charger BC1880, GAL 18V-160
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Assembly instructions.
Before mounting or replacing application tools or accessories, remove the 
battery. This preventive safety measure rules out the danger of injuries 

through accidental starting of the power tool.

Removing and charging the battery 
(figure 2).

Prior to the first charging procedure, 
read the operating instructions of the 
battery charger.
Charge the battery completely before 
putting into operation for the first time.

Release the battery by pressing the battery-
unlocking button and pull the battery out of 
the handle. Do not exert any force when 
doing this.
Connect the battery charger to a socket out-
let, slide the battery onto the battery char-
ger and charge the battery. After the 
charging process is over, insert the battery 
into the power tool and pull the plug of the 
battery charger out of the socket outlet.
A new battery does not reach its full capacity 
until after several charging and discharging 
procedures.

WARNING

Battery

Battery-Unlocking button

2.

1.

Fig. 2
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Handling the battery.
Store, operate and charge the battery only 
using FEIN battery chargers within the oper-
ating-temperature range between 5°C – 
45°C (41°F – 113°F). At the beginning of 
the charging procedure, the battery temper-
ature must be within the battery operating-
temperature range.

Battery charge-control indicator 
(figure 3).
The charge condition can be indicated by the 
green LEDs of the charge-control indicator 
on the battery. Press the charge-control 
indicator button  or  to indicate the 
charge condition.

The real percentage of the battery charge 
condition is only indicated when the power 
tool motor is stopped.
The electronics automatically switch off the 
motor prior to the battery being deep dis-
charged.
When no LED lights up after pressing the 
charge-control indicator button, the battery 
is defective and must be replaced.

LED indicator Meaning Activity

1 – 4 green 
LED

Percent-
age of 
charge 
condition

Operation

Continuous 
red light

Battery is 
almost 
empty

Charge battery

Red flashing 
light

Battery is 
not ready 
for opera-
tion

Bring the bat-
tery into the 
battery operat-
ing-tempera-
ture range, 
then charge

Fig. 3

60-100 %

30-60 %

5-30 %

0-5 %

80-100 %
60-80 %
40-60 %
20-40 %
5-20 %
0-5 %
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Adjustments.
Before mounting or replacing application tools or accessories, remove the 
battery. This preventive safety measure rules out the danger of injuries 

through accidental starting of the power tool.

Setting the cutting direction 
(figure 4).
Unscrew the union nut approx. 3 turns. 
Pull the die downward.
Turn the die in the cutting direction, then 
push it up ensuring that the die engages in 
the groove.
Tighten the union nut.

WARNING

5. 

4. 

1. 

2. 

3. 3. 

Union nut 

Die 

Fig. 4
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Working instructions.
Before mounting or replacing application tools or accessories, remove the 
battery. This preventive safety measure rules out the danger of injuries 

through accidental starting of the power tool.
Do not use accessories not specifically intended and recommended for this power tool by 
FEIN. The use of non-original FEIN accessories can lead to overheating of the power tool 
and destroy it.

For each job, use only the FEIN application tool released and intended for 
the respective application.

Switching on and off.
Always hold the power tool 
firmly. Otherwise, you could 

lose control over the power tool.
Guide the power tool toward the work 
piece only when switched on.

While cutting, hold the power tool as 
upright as possible to the work-piece sur-
face.
Guide the power tool uniformly and with 
light feed in the cutting direction. Excessive 
feed considerably reduces the tool life of the 
application tools.
Do not cut steel sheets where welded. Do 
not cut layered sheets exceeding the max. 
work-piece thickness.

To increase the tool life of punch and die, it 
is recommended to apply a lubricating agent 
alongside the intended cutting line:
– For cuts in steel sheet: Use cutting paste 

or cutting oil.
– For cuts in aluminum: Use petroleum.
For inside cuts, a pilot hole is required; see 
Technical data for diameters.
Do not switch the power tool off until after 
having removed it from the cutting path.
The symptom for worn punches and dies 
are a clearly increased feed force at lower 
working progress.
Punch and die cannot be reground.

Switching on and off (figure 5).
Switching on:
Push the switch toward the front (I).
Switching off:
Push the switch toward the rear ().

WARNING

CAUTION

CAUTION

On/Off switch

Fig. 5
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Setting the stroke rate (figure 6).
Set the required stroke rate according to the 
material being worked.
The stroke rate can be preset in 6 steps with 
the control knob for continuously variable 
stroke adjustment.
Level 6: Plastic, steel and aluminum.
Level 1 – 5: Plastic.

1234
56

1–5

6

Continuously variable 
stroke adjustment

Fig. 6
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Changing the tool
Before mounting or replacing application tools or accessories, remove the 
battery. This preventive safety measure rules out the danger of injuries 

through accidental starting of the power tool.
The symptom for worn punches and dies are a clearly increased feed force at lower working 
progress.
For optimum cuts, replace the punch and die together.

Replacing the punch (figure 7).
Apply a light coat of grease to the new 
punch before inserting it.
Loosen the union nut, then pull out the die.
Replace the punch and remount the die.
Tighten the union nut.

WARNING

Fig. 7 

Punch 

Die 

Union nut 
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Replacing the die
(ABLK18-1.3CSE AS(**)) (figure 8).
Loosen the union nut, then pull out the die.
Remove the die and mount a new one.
Tighten the union nut.

Replacing the die
(ABLK18-1.6E AS (**)) (figure 9).
Loosen the screw, then pull out the die.
Remove the die and mount a new one.
Tighten the screw.

Die

Fig. 8

Union nut

6.
2.

1.

5.

3.

4.

Fig. 9

Screw

Die

6 mm
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Repair and customer service.

Exchangeable parts
If required, you can change the following 
parts yourself:
Application tools

Service.
Have maintenance carried 
out only through qualified 

personnel. Incorrectly mounted leads and 
components can cause serious injuries. 
Have the required service carried out only 
through a FEIN customer service agent.

Lightly grease the sliding surfaces 
between die holder and punch.

Products that have come into contact with 
asbestos may not be sent in for repair. Dis-
pose of products contaminated with asbes-
tos according to the applicable country-
specific regulations for such disposal.
For FEIN power tools and accessories in 
need of repair, please contact your FEIN 
after-sales service. The address can be found 
on the Internet under www.fein.com.
Renew stickers and warning indications on 
the power tool when aged and worn.
The current spare parts list for this power 
tool can be found in the Internet at 
www.fein.com.
Use only original spare parts.

Cleaning.
Remove the battery prior to 
any maintenance and clean-

ing. This preventive safety measure rules 
out the danger of injuries through accidental 
starting of the power tool.

When using in environments 
with conductive dust in the 

air, such as when working metals, this dust 
can settle in the interior of the power tool. 
Therefore, regularly blow out the interior of 
the power tool from outside via the ventila-
tion openings with dry, oil-free compressed 
air; always wear eye protection when doing 
this.

Do not attempt to clean 
clogged or dirty ventilation 

openings of the power tool with pointed 
metal objects; use nonmetal tools or objects 
if necessary.

Do not use cleaning agents 
and solvents that can cause 

damage to plastic parts. These include: Gas-
oline, carbon-tetrachloride, chloric solvents, 
ammonia and domestic cleaning agents that 
contain ammonia.
Occasionally clean the ventilation slots and 
the battery terminals with a soft, clean and 
dry brush.
– Do not use chemical substances for clean-

ing the battery.

Warranty and liability.
The warranty for the product is valid in accordance with the legal regulations in the country 
where it is marketed. In addition, FEIN also provides a guarantee in accordance with the 
FEIN manufacturer’s warranty declaration.
Not all accessories described or shown in this instruction manual will be included with your-
power tool.

WARNING

WARNING

WARNING

CAUTION

CAUTION
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Environmental protection, disposal.
Do not dispose of the batteries into household waste!

Packaging, worn out power tools and accessories should be sorted for environmental-
friendly recycling.
Dispose of batteries only when discharged.
For batteries that are not completely discharged, insulate the terminals with tape as a pro-
tective measure against short-circuiting.

Transport
The Li-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation requirements. The user 
can transport the batteries by road without further requirements.
When being transported by third parties (e.g.: air transport or forwarding agency), special 
requirements on packaging and labelling must be observed. For preparation of the item 
being shipped, consulting an expert for hazardous material is required.
Dispatch batteries only when the housing is undamaged. Tape or mask off open contacts 
and pack up the battery in such a manner that it cannot move around in the packaging. Please 
also observe possibly more detailed national regulations.

Provided accessories (figure 10).

ABLK18-1.6E AS (**)

6 mm

Fig. 10

Allen key
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frPour votre sécurité.

Lire tous les avertisse-
ments de sécurité, les 

instructions, les illustrations et les spécifi-
cations fournis avec cet outil électrique.Ne 
pas suivre les instructions énumérées ci-des-
sous peut provoquer un choc électrique, un 
incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes 
les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

Ne pas utiliser cet outil électrique avant 
d’avoir soigneusement lu et parfaite-

ment compris cette notice d’utilisation y 
compris les figures, les spécifications, les 
consignes de sécurité ainsi que les indica-
tions marquées par DANGER, AVERTISSE-
MENT et ATTENTION.
N’utiliser cet outil électrique que pour les 
travaux pour lesquels il a été conçu par 
FEIN. N’utiliser que des outils de travail et 
accessoires autorisés par FEIN.
De même, respectez les dispositions 
concernant la prévention des accidents du 
travail en vigueur dans le pays en question.
Le non-respect des instructions de sécurité 
se trouvant dans la documentation mention-
née peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures.
Bien garder cette notice d’utilisation en vue 
d’une utilisation ultérieure ; elle doit être 
jointe à l’appareil en cas de transmission ou 
de vente à une tierce personne.
GARDER SOIGNEUSEMENT CES INS-
TRUCTIONS DE SECURITE.
Le terme « outil électrique » dans les consi-
gnes de sécurité fait référence à votre outil 
électrique alimenté par le secteur (avec cor-
don d’alimentation) ou votre outil fonction-
nant sur batterie (sans cordon 
d’alimentation).

Instructions générales de 
sécurité.
1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et
bien éclairée. Les zones en désordre
ou sombres sont propices aux acci-
dents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils
électriques en atmosphère explosive,
par exemple en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiè-
res. Les outils électriques produisent
des étincelles qui peuvent enflammer
les poussières ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les personnes
présentes à l'écart pendant l'utilisa-
tion de l'outil électrique.  Les distrac-
tions peuvent vous faire perdre le
contrôle de l'outil.

2) Sécurité électrique
a) Il faut que les fiches de l'outil électri-

que soient adaptées au socle. Ne
jamais modifier la fiche de quelque
façon que ce soit. Ne pas utiliser
d'adaptateurs avec des outils électri-
ques à branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles
adaptés réduisent le risque de choc
électrique.

b) Éviter tout contact du corps avec des
surfaces reliées à la terre telles que
les tuyaux, les radiateurs, les cuisiniè-
res et les réfrigérateurs.  Il existe un
risque accru de choc électrique si votre 
corps est relié à la terre.

c) Ne pas exposer les outils électriques à
la pluie ou à des conditions humides.
La pénétration d'eau à l'intérieur d'un
outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais
utiliser le cordon pour porter, tirer ou
débrancher l'outil électrique. Mainte-
nir le cordon à l'écart de la chaleur, du
lubrifiant, des arêtes vives ou des par-
ties en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmêlés augmentent 
le risque de choc électrique.

e) Lorsqu'on utilise un outil électrique à
l'extérieur, utiliser un prolongateur
adapté à l'utilisation extérieure.  L'uti-
lisation d'un cordon adapté à l'utilisa-
tion extérieure réduit le risque de
choc électrique.

AVERTISSEMENT
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f) Si l'usage d'un outil électrique dans un 
emplacement humide est inévitable, 
utiliser une alimentation protégée par 
un dispositif à courant différentiel 
résiduel (RCD). L’usage d'un RCD 
réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous 

êtes en train de faire et faire preuve de 
bon sens dans votre utilisation de 
l'outil électrique. Ne pas utiliser un 
outil électrique lorsque vous êtes fati-
gué ou sous l'emprise de drogues, de 
l'alcool ou de médicaments. Un 
moment d'inattention en cours d'utili-
sation d'un outil électrique peut entraî-
ner des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de protection 
individuelle. Toujours porter une pro-
tection pour les yeux.  Les équipe-
ments de protection individuelle tels 
que les masques contre les poussières, 
les chaussures de sécurité antidérapan-
tes, les casques ou les protections 
auditives utilisés pour les conditions 
appropriées réduisent les blessures.

c) Éviter tout démarrage intempestif. 
S'assurer que l'interrupteur est en 
position arrêt avant de brancher l'outil 
au secteur et/ou au bloc de batteries, 
de le ramasser ou de le porter. Porter 
les outils électriques en ayant le doigt 
sur l'interrupteur ou brancher des 
outils électriques dont l'interrupteur 
est en position marche est source 
d'accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de 
mettre l'outil électrique en marche. 
Une clé laissée fixée sur une partie 
tournante de l'outil électrique peut 
donner lieu à des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une posi-
tion et un équilibre adaptés à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l'outil électrique dans des 
situations inattendues.

f) S'habiller de manière adaptée. Ne pas 
porter de vêtements amples ou de 
bijoux. Garder les cheveux et les vête-
ments à distance des parties en mou-
vement. Des vêtements amples, des 
bijoux ou les cheveux longs peuvent 
être pris dans des parties en mouve-
ment.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le 
raccordement d'équipements pour 
l'extraction et la récupération des 
poussières, s'assurer qu'ils sont 
connectés et correctement utilisés. 
Utiliser des collecteurs de poussière 
peut réduire les risques dus aux pous-
sières.

h) Rester vigilant et ne pas négliger les 
principes de sécurité de l'outil sous 
prétexte que vous avez l'habitude de 
l'utiliser. Une fraction de seconde 
d'inattention peut provoquer une 
blessure grave.

4) Utilisation et entretien de l'outil électri-
que
a) Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser 

l'outil électrique adapté à votre appli-
cation. L'outil électrique adapté réalise 
mieux le travail et de manière plus sûre 
au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser l'outil électrique si 
l'interrupteur ne permet pas de passer 
de l'état de marche à arrêt et inverse-
ment. Tout outil électrique qui ne peut 
pas être commandé par l'interrupteur 
est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d'ali-
mentation et/ou enlever le bloc de bat-
teries, s'il est amovible, avant tout 
réglage, changement d'accessoires ou 
avant de ranger l'outil électrique. De 
telles mesures de sécurité préventives 
réduisent le risque de démarrage acci-
dentel de l'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques à 
l'arrêt hors de la portée des enfants et 
ne pas permettre à des personnes ne 
connaissant pas l'outil électrique ou 
les présentes instructions de le faire 
fonctionner.  Les outils électriques 
sont dangereux entre les mains d'utili-
sateurs novices.
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e) Observer la maintenance des outils 
électriques et des accessoires. Vérifier 
qu'il n'y a pas de mauvais alignement 
ou de blocage des parties mobiles, des 
pièces cassées ou toute autre condi-
tion pouvant affecter le fonctionne-
ment de l'outil électrique. En cas de 
dommages, faire réparer l'outil électri-
que avant de l'utiliser. De nombreux 
accidents sont dus à des outils électri-
ques mal entretenus.

f) Garder affûtés et propres les outils 
permettant de couper. Des outils des-
tinés à couper correctement entrete-
nus avec des pièces coupantes 
tranchantes sont moins susceptibles de 
bloquer et sont plus faciles à contrôler.

g) Utiliser l'outil électrique, les accessoi-
res et les lames etc., conformément à 
ces instructions, en tenant compte des 
conditions de travail et du travail à 
réaliser. L'utilisation de l'outil électri-
que pour des opérations différentes de 
celles prévues peut donner lieu à des 
situations dangereuses.

h) Il faut que les poignées et les surfaces 
de préhension restent sèches, propres 
et dépourvues d'huiles et de graisses. 
Des poignées et des surfaces de pré-
hension glissantes rendent impossibles 
la manipulation et le contrôle en toute 
sécurité de l'outil dans les situations 
inattendues.

5) Utilisation des outils fonctionnant sur 
batteries et précautions d’emploi
a) Ne recharger qu'avec le chargeur spé-

cifié par le fabricant. Un chargeur qui 
est adapté à un type de bloc de batte-
ries peut créer un risque de feu 
lorsqu'il est utilisé avec un autre type 
de bloc de batteries.

b) N'utiliser les outils électriques qu'avec 
des blocs de batteries spécifiquement 
désignés. L'utilisation de tout autre 
bloc de batteries peut créer un risque 
de blessure et de feu.

c) Lorsqu'un bloc de batteries n'est pas 
utilisé, le maintenir à l'écart de tout 
autre objet métallique, par exemple 
trombones, pièces de monnaie, clés, 
clous, vis ou autres objets de petite 

taille qui peuvent donner lieu à une 
connexion d'une borne à une autre. Le 
court-circuitage des bornes d'une bat-
terie entre elles peut causer des brûlu-
res ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du 
liquide peut être éjecté de la batterie; 
éviter tout contact. En cas de contact 
accidentel, nettoyer à l'eau. Si le 
liquide entre en contact avec les yeux, 
rechercher en plus une aide médicale. 
Le liquide éjecté des batteries peut 
causer des irritations ou des brûlures.

e) Ne pas utiliser un bloc de batteries ou 
un outil fonctionnant sur batteries qui 
a été endommagé ou modifié. Les bat-
teries endommagées ou modifiées 
peuvent avoir un comportement 
imprévisible provoquant un feu, une 
explosion ou un risque de blessure.

f) Ne pas exposer un bloc de batteries ou 
un outil fonctionnant sur batteries au 
feu ou à une température excessive. 
Une exposition au feu ou à une tem-
pérature supérieure à 130 °C peut 
provoquer une explosion.

g) Suivre toutes les instructions de 
charge et ne pas charger le bloc de 
batteries ou l'outil fonctionnant sur 
batteries hors de la plage de tempéra-
tures spécifiée dans les instructions. 
Un chargement incorrect ou à des 
températures hors de la plage spécifiée 
de températures peut endommager la 
batterie et augmenter le risque de feu.

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l'outil électrique par 

un réparateur qualifié utilisant unique-
ment des pièces de rechange identi-
ques. Cela assure le maintien de la 
sécurité de l'outil électrique.

b) Ne jamais effectuer d'opération 
d'entretien sur des blocs de batteries 
endommagés. Il convient que l'entre-
tien des blocs de batteries ne soit 
effectué que par le fabricant ou les 
fournisseurs de service autorisés.
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Instructions particulières de sécurité.
Ne pas utiliser un outil électrique endomma-
gé. Avant chaque utilisation de l’outil élec-
trique, vérifier que le boîtier et les autres 
composants ne sont pas endommagés (fis-
sures ou cassures). 
Porter un équipement de protection indivi-
duelle. En fonction de l’application, utiliser 
un écran facial, des lunettes de sécurité ou 
des verres de sécurité. Le cas échéant, utili-
ser un masque antipoussières, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier 
capables d’arrêter les petits fragments 
abrasifs ou des pièces à usiner. La protec-
tion oculaire doit être capable d’arrêter les 
débris volants produits par les diverses opé-
rations. Le masque antipoussières ou le mas-
que respiratoire doit être capable de filtrer 
les particules produites par vos travaux. 
L’exposition prolongée aux bruits de forte 
intensité peut provoquer une perte de 
l’audition.
Bloquez la pièce à travailler. Une pièce à tra-
vailler serrée par un dispositif de serrage est 
fixée de manière plus sûre que si elle est 
seulement tenue de la main.
Il est interdit de visser ou de riveter des pla-
ques ou des repères sur l’outil électrique. 
Une isolation endommagée ne présente 
aucune protection contre une électrocution.
N’utilisez pas des accessoires qui n’ont pas 
été spécialement conçus ou autorisés par le 
fabricant de l’outil électrique. Le seul fait 
qu’un accessoire puisse être monté sur 
votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.
Nettoyez régulièrement les ouïes de ventila-
tion de l’outil électrique avec des outils non-
métalliques. La ventilation du moteur aspire 
la poussière à l’intérieur du carter. Une trop 
grande quantité de poussière de métal accu-
mulée peut provoquer des incidents électri-
ques.

Utilisation et entretien de l’accumu-
lateur (blocs d’accu)
Les présentes consignes de sécurité ne sont 
valables que pour les batteries 18V-FEIN-Li-
Ionen-AMPShare. 

N’utiliser la batterie que dans les produits 
des partenaires AMPShare. Les batteries 
18V marquées AMPShare sont entièrement 
compatibles avec les produits suivants :
– tous les produits du système FEIN-18V-

AMPShare
– tous les produits 18V des partenaires 

AMPShare.
Lors du travail avec et lors du chargement 
de batteries d’un type ne convenant pas à 
l’outil, de batteries endommagées, réparées 
ou modifiées, de batteries contrefaites ou 
d’autres fabricants, il y a danger d’incendie 
et/ou d’explosion. 
Respecter les recommandations relatives 
aux batteries figurant dans la notice d’utili-
sation de votre produit. C’est la seule façon 
de faire fonctionner la batterie et le produit 
en toute sécurité et de protéger les batteries 
d’une surcharge dangereuse.
Ne recharger les batteries qu’à l’aide des 
chargeurs recommandés par FEIN ou l’un 
des partenaires AMPShare. Un chargeur 
approprié à un type spécifique de batterie 
peut engendrer un risque d’incendie 
lorsqu’il est utilisé avec d’autres batteries.
La batterie est fournie en état de charge fai-
ble. Afin de garantir la puissance complète 
de la batterie, chargez-la complètement dans 
le chargeur avant la première mise en ser-
vice.
Conserver les batteries hors de la portée des 
enfants. 
Ne pas démonter, ouvrir ni fractionner les 
batteries. Ne pas exposer les batteries à des 
chocs mécaniques. En cas d’endommage-
ment et d’utilisation non conforme de la bat-
terie, des vapeurs et liquides nuisibles 
peuvent s’échapper. Les vapeurs peuvent 
irriter les voies respiratoires. Le liquide qui 
s’échappe de la batterie peut entraîner des 
irritations de la peau ou causer des brûlures.
Au cas où la peau entrerait en contact avec 
le liquide de batterie, rincer immédiatement 
avec abondamment de l’eau. Si le liquide de 
la batterie entre en contact avec les yeux, 
rincer les yeux à l’eau propre et consulter 
immédiatement un médecin ! 
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Si le liquide de la batterie a mouillé des 
objets adjacents, vérifier les pièces concer-
nées. Porter des gants de protection pour 
éviter tout contact avec la peau. Nettoyer les 
pièces à l’aide d’un papier de ménage sec ou 
remplacer les pièces si nécessaire. Les 
vapeurs qui s’échappent euvent irriter les 
voies respiratoires. Le liquide qui s’échappe 
de la batterie peut entraîner des irritations 
de la peau ou causer des brûlures.
Ne pas court-circuiter la batterie. Tenir la 
batterie non-utilisée à l’écart de toutes sor-
tes d’objets métalliques tels qu’agrafes, piè-
ces de monnaie, clés, clous, vis ou autres, 
car un pontage pourrait provoquer un court-
circuit. Un court-circuit entre les contacts 
de la batterie peut provoquer des brûlures 
ou un incendie.
La batterie peut être endommagée par des 
objets pointus tels qu’un clou ou un tourne-
vis ou par l’impact d’une force extérieure. 
Un court-circuit interne peut se produire et 
la batterie peut prendre feu, fumer, exploser 
ou surchauffer.
Ne jamais entretenir des batteries endom-
magées. L’entretien des batteries ne doit 
être effectué que par le fabricant ou par un 
centre de service autorisé.

Protéger la batterie de la chaleur, par 
ex. une exposition directe au soleil, du 
feu, des encrassements, de l’eau et de 
l’humidité. Il existe un risque d’explo-
sion et de court-circuit.

N’utiliser et ne stocker la batterie que dans 
la plage de température ambiante entre -
20 °C et +50 °C. Ne laissez pas la batterie 
longtemps dans la voiture par ex. en été. À 
des températures < 0 °C, les performances 
peuvent être réduites de manière spécifique 
à l’outil.
Recharger la batterie uniquement à des tem-
pératures ambiantes comprises entre 0 °C et 
+35 °C. Recharger la batterie avec le port 
USB uniquement via ce dernier à des tempé-
ratures ambiantes comprises entre +10 °C 
et +35 °C. Charger en dehors de la plage de 
température peut endommager la batterie 
ou augmenter le risque d’incendie.

Manipuler les batteries déchargées avec 
précaution. Les batteries constituent une 
source de danger, car elles peuvent provo-
quer un courant de court-circuit très élevé. 
Même si les batteries Li-ion semblent être à 
l’état déchargé, elles ne se déchargent jamais 
complètement.
Ne pas immerger la batterie dans des liqui-
des tels que l’eau (salée) ou des boissons. 
Le contact avec des liquides peut endomma-
ger la batterie. Cela peut entraîner un déga-
gement de chaleur, de la fumée, une 
inflammation ou une explosion de la batte-
rie. Ne pas continuer à utiliser la batterie et 
s’adresser à un service après-vente agréé par 
FEIN.
Ne pas utiliser de batterie endommagée. 
L’utilisation d’une batterie doit être immé-
diatement stoppée dès qu’elle présente des 
caractéristiques anormales, telles qu’un 
dégagement d’odeur, de chaleur, une déco-
loration ou une déformation. Si vous conti-
nuez à l’utiliser, la batterie peut dégager de 
la chaleur et de la fumée, s’enflammer ou 
exploser.
Ne pas ouvrir, écraser, surchauffer ou inci-
nérer la batterie. Le non-respect de cette 
consigne entraîne un risque de brûlure et 
d’incendie. Suivre les instructions du fabri-
cant.
Éteindre les batteries Li-ion en feu avec de 
l’eau, du sable ou une couverture anti-feu. 
Éviter les coups / impacts physiques. Les 
coups et la pénétration d’objets peuvent 
endommager les batteries. Cela peut entraî-
ner des fuites, un dégagement de chaleur, de 
la fumée, une inflammation ou une explo-
sion de la batterie.
Ne jamais charger la batterie pendant la nuit 
sans surveillance. Le non-respect de cette 
consigne peut entraîner un risque d’incendie 
ou d’explosion.
Ne retirer la batterie de son emballage d’ori-
gine que lorsqu’elle doit être utilisée. 
Ne retirer la batterie que lorsque l’outil élec-
trique est à l’arrêt. 

max.50°C
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Avant tous travaux sur l’outil électrique, 
retirer la batterie de l’outil électrique. Ris-
que de blessures en cas de démarrage non 
intentionnel de l’outil électrique.
Protéger la batterie de l’humidité et de l’eau. 
Nettoyer les raccords encrassés de la batte-
rie et de l’outil électrique à l’aide d’un chif-
fon sec et propre.

Retirer la batterie avant de transporter ou 
de stocker l’outil électrique. 
Suivre les consignes de sécurité figurant 
dans la notice d’utilisation des chargeurs de 
FEIN ou des partenaires AMPShare. 

Valeurs de vibrations et d’émissions acoustiques.
Des vibrations mains-
bras sont générées 

lors du travail avec cet outil électrique. Cel-
les-ci peuvent entraîner des effets néfastes 
sur la santé.

La valeur réelle des 
vibrations lors de l’uti-

lisation de l’outil électrique peut dévier des 
valeurs indiquées, en fonction de l’utilisation 
de l’outil électrique.

Pour protéger l’opéra-
teur, des mesures de 

sécurité doivent être déterminées sur la 
base de la sollicitation vibratoire estimée 
pendant l’utilisation effective.
Les valeurs de vibrations et d'émissions 
acoustiques indiquées dans ces instructions 
d’utilisation ont été mesurées conformé-
ment à la norme EN 62841 et peuvent être 
utilisées pour une comparaison d’outils élec-
triques. Elles sont également appropriées 
pour une estimation préliminaire de la solli-
citation vibratoire et acoustique.

Les valeurs de vibrations et d’émissions 
acoustiques indiquées représentent les 

principales applications de l’outil électrique.

Si l’outil électrique est cependant utilisé 
pour d’autres applications, avec d’autres 
accessoires ou avec un entretien non appro-
prié, les valeurs de vibrations et d'émissions 
acoustiques peuvent être différentes. Ceci 
peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire et acoustique pendant 
toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicita-
tion vibratoire et acoustique, il est recom-
mandé de prendre aussi en considération les 
espaces de temps pendant lesquels l’appareil 
est éteint ou en fonctionnement, mais pas 
vraiment utilisé. Ceci peut réduire considé-
rablement la sollicitation vibratoire et acous-
tique pendant toute la durée du travail.

Déterminer des mesures de protection 
supplémentaires pour protéger l’utilisa-

teur des effets de vibrations et du bruit, tel-
les que par exemple : entretien de l’outil 
électrique et des accessoires, maintenir les 
mains chaudes, organisation des opérations 
de travail.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT



28 fr

Valeurs d’émission pour niveau sonore et vibration (Indication à deux chiffres conformé-
ment à la norme ISO 4871)

Emission acoustique ABLK18-1.3CSE AS (**) ABLK18-1.6E AS (**)

Mesure réelle (A) du niveau de pression 
acoustique sur le lieu de travail LpA 
(re 20 μPa), en décibel 82.2 87.8

Incertitude KpA, en décibel 3.0 3.0

Mesure réelle (A) du niveau d’intensité 
acoustique pondéré LwA (re 1 pW), 
en décibel 93.2 98.8

Incertitude KwA, en décibel 3.0 3.0

Mesure réelle (C) du niveau max. de 
pression acoustique sur le lieu de 
travail LpCpeak, en décibel 103.3 109.6

Incertitude KpCpeak, en décibel 3.0 3.0

Vibration

Valeur d’émission vibratoire (grignotage)
– ft/s2

– m/s2
12.5
3.8

39.7
12.1

Incertitude K, en
– ft/s2

– m/s2
4.9
1.5

4.9
1.5

REMARQUE : La somme de la valeur d’émission mesurée et de l’incertitude constitue la 
limite supérieure des valeurs qui peuvent apparaître pendant des mesurages.

Porter une protection acoustique !

Valeurs de mesure mesurées conformément à la norme correspondante du produit.
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Conception de l’outil électrique :
grignoteuse portative pour découpe à sec de 
tôles de manière rectiligne ou en courbe de 
très faible rayon à l’abri des intempéries, 
avec les outils de travail et les accessoires 
autorisés par FEIN.

Symboles.

Symbole, signe Explication
Suivre les indications données dans le texte ou la représentation 
graphique ci-contre !
Suivre les indications données dans le texte ci-contre !

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice 
d’utilisation et les instructions générales de sécurité.
AMPShare est le système de batterie commun qui vous permet 
d’utiliser de nombreux outils de nombreuses marques 
professionnelles avec une seule batterie.
Avant d’effectuer ce travail, retirer l’accumulateur de l’outil 
électrique. Sinon, il y a des risques de blessures dues à un démarrage 
non intentionné de l’outil.
Lors des travaux, porter une protection oculaire.

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protège-main.

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

Ne pas charger des accus endommagés.

Protéger la batterie de la chaleur, par ex. une exposition directe au 
soleil, du feu, des encrassements, de l’eau et de l’humidité.

Confirme la conformité de l’outil électrique aux directives de 
l’Union Européenne.
Ce symbole confirme la certification de ce produit aux Etats-Unis et 
au Canada.

Cette indication met en garde contre une situation dangereuse 
imminente. Une mauvaise manipulation peut entraîner de graves 
blessures ou la mort.
Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse 
pouvant entraîner de graves blessures ou la mort.
Cette indication met en garde contre une situation potentiellement 
dangereuse qui peut entraîner des blessures.

max.50°C

DANGER

AVERTISSEMENT

ATTENTION
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Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit 
électrotechnique et électrique et les déposer à un centre de 
recyclage respectant les directives relatives à la protection de 
l’environnement.
Signalisation de recyclage : indique les matériaux recyclables

Mise en fonctionnement

Arrêt

Tension en courant continu
Type d’accumulateur

Type de chargeur

Basse cadence de coupe

Haute cadence de coupe

(**) peut contenir des chiffres ou des lettres
(Ax – Zx) Marquage interne

Symbole, signe Explication

Signe Unité internationale Explication

n0 rpm; /min; min-1; r/min Nombre de courses à vide

P W Unité de mesure pour la puissance électrique

° Unité de mesure pour la largeur d’angle

U V Unité de mesure pour la tension électrique

f Hz Unité de mesure pour la fréquence

I A Unité de mesure pour l’intensité du courant 
électrique

m kg, lbs Unité de mesure pour la masse

l ft, in Unité de mesure pour longueur, largeur, hauteur, 
profondeur, diamètre ou filetage

Ø ft, in Diamètre d’un élément

K... Incertitude

m/s2 Valeur d’émission vibratoire selon EN 62841 
(somme vectorielle des trois directions)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Unités de base et unités dérivées du système 
international SI.
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Description technique et spécification.
Retirer la batterie avant de commencer les travaux de montage ou de 
changer les outils de travail et les accessoires. Cette mesure de sécu-

rité préventive exclut un danger de blessure causé par un démarrage non intentionné de 
l’outil électrique.
Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou représentés dans cette notice d’uti-
lisation soit fournie avec l’outil électrique.

AVERTISSEMENT

Surface de prise

Outil de coupe

Accu

Bouton de réglage du nombre de courses

Accu-Touche de déverrouillage

Interrupteur Marche/Arrêt

Fig. 1
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Type ABLK18-1.3CSE AS (**) ABLK18-1.6E AS (**)
Référence 7 132 ... 7 132 ...
Tension de référence 18 V 18 V
Nombre de courses à vide 1000–1600 /min 850–1350 /min
Vitesse de coupe 6.2 ft/min

1.9 m/min
4.9 ft/min
1.5 m/min

Epaisseur max. du matériau en acier 
jusqu’à 400 N/mm²

58,000 lbf/in2
0.0512 in

1.3 mm
0.0630 in

1.6 mm
Epaisseur max. du matériau en acier 
jusqu’à 600 N/mm²

87,000 lbf/in2
0.0315 in

0.8 mm
0.0394 in

1.0 mm
Epaisseur max. du matériau en acier 
jusqu’à 800 N/mm²

116,000 lbf/in2
0.0236 in

0.6 mm
0.0276 in

0.7 mm
Epaisseur max. du matériau en 
aluminium jusqu’à 250 N/mm²

36,000 lbf/in2
0.0787 in

2.0 mm
0.0984 in

2.5 mm
Diamètre d’insertion 3/4 in

19.0 mm
7/8 in

22.0 mm
Rayon intérieur, min. 5/8 in

15.0 mm
1 3/16 in
30.0 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01 3.70 lbs
 1.68 kg

3.79 lbs
 1.72 kg

Type CORE 18V 4 Ah
GBA18V40

CORE 18V 8 Ah
GBA18V80

Type d’accumulateur Lithium
Ion

Lithium
Ion

Tension de référence 18 V 18 V
Poids suivant EPTA-
Procedure 01
(Batterie)

1.15 lbs
0.52 kg

2.12 lbs
0.96 kg

Chargeur BC1880, GAL 18V-160
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Indications de montage.
Retirer la batterie avant de commencer les travaux de montage ou de 
changer les outils de travail et les accessoires. Cette mesure de sécu-

rité préventive exclut un danger de blessure causé par un démarrage non intentionné de 
l’outil électrique.

Retirer et charger l’accumulateur 
(figure 2).

Lisez la notice d’utilisation du chargeur 
avant le premier processus de charge.
Avant la première mise en service, char-
gez l’accumulateur complètement.

Déverrouillez l’accumulateur en appuyant 
sur la touche de déverrouillage et retirez-le 
de la poignée. Ne forcez pas.
Branchez le chargeur sur la prise de courant, 
enfoncez l’accumulateur sur le chargeur et 
chargez l’accumulateur. Une fois le proces-
sus de charge terminé, montez l’accumula-
teur sur l’outil électrique et retirez la fiche 
du chargeur de la prise de courant.
Un accumulateur neuf n’atteint sa pleine 
puissance qu’après plusieurs cycles de 
charge et de décharge.

AVERTISSEMENT

Accu

Accu-Touche de déverrouillage

2.

1.

Fig. 2
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Maniement de l’accumulateur.
Ne stockez, n’utilisez et ne chargez la batte-
rie qu’à l’aide de chargeurs FEIN dans la 
plage de température de service admissible 
de 5°C  à  45°C (41°F à 113°F). Au début 
du processus de charge, la température de la 
batterie doit se situer dans la plage de tem-
pérature de service de la batterie.

Voyant lumineux indiquant l’état de 
charge de l’accumulateur (figure 3).
L’état de charge peut être indiqué par les 
LED vertes du voyant indiquant l’état de 
charge sur la batterie. Appuyer sur la touche 
du voyant indiquant l’état de charge  ou 

 pour faire afficher l’état de charge.

L’état de charge actuel en pourcentage de 
l’accumulateur n’est indiqué que lorsque le 
moteur de l’outil électroportatif est à l’arrêt.
L’électronique stoppe automatiquement le 
moteur pour éviter toute décharge avancée 
de l’accumulateur.
Si aucune LED n’est allumée après que la 
touche du voyant indiquant l’état de charge 
a été appuyée, la batterie est défectueuse et 
doit être remplacée.

Affichage 
LED

Explication Action

1 – 4 LED 
vertes

Etat de 
charge en 
pourcentage

Machine prête à 
l’emploi

Voyant 
rouge 
perma-
nent

L’accumula-
teur est 
presque vide

Charger l’accu-
mulateur

Voyant 
rouge cli-
gnotant

L’accumula-
teur n’est 
pas prêt à 
fonctionner

Mettre l’accu-
mulateur dans 
la plage de tem-
pérature de ser-
vice de l’accu, le 
charger ensuite

Fig. 3

60-100 %

30-60 %

5-30 %

0-5 %

80-100 %
60-80 %
40-60 %
20-40 %
5-20 %
0-5 %
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Réglages.
Retirer la batterie avant de commencer les travaux de montage ou de 
changer les outils de travail et les accessoires. Cette mesure de sécu-

rité préventive exclut un danger de blessure causé par un démarrage non intentionné de 
l’outil électrique.

Réglage de la direction de coupe 
(figure 4).
Desserrez l’écrou-raccord de 3 tours envi-
ron. 
Tirez la matrice vers le bas.
Tournez la matrice dans le sens de la coupe, 
puis encliquetez-la vers le haut dans la rai-
nure.
Serrez l’écrou-raccord.

AVERTISSEMENT

Fig. 4

L’écrou à  
raccord 

Matrice 
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Indications pour le travail.
Retirer la batterie avant de commencer les travaux de montage ou de 
changer les outils de travail et les accessoires. Cette mesure de sécu-

rité préventive exclut un danger de blessure causé par un démarrage non intentionné de 
l’outil électrique.
N’utilisez pas d’accessoires non conçus spécifiquement et recommandés par FEIN pour cet 
outil électrique. Le fait d’utiliser des accessoires qui ne sont pas d’origine FEIN risque de sur-
chauffer l’outil électrique et de le détruire.

N’utiliser que des outils de travail FEIN conçus et autorisés pour l’utilisation 
correspondante.

Mise en fonctionnement/Arrêt.
Toujours bien tenir l’outil 
électroportatif. Vous risquez 

sinon de perdre le contrôle de l’outil électri-
que.

Ne guider l’outil électroportatif contre 
la pièce à travailler que lorsque l’appa-
reil est en marche.

Durant la coupe, tenez l’outil électrique 
aussi verticalement que possible par rapport 
à la surface de la pièce.
Guidez l’outil électrique uniformément et 
en effectuant une avance modérée dans le 
sens de la coupe. Une avance trop forte 
réduit considérablement la durée de vie des 
accessoires.
Ne coupez pas les tôles aux points de sou-
dures. Ne coupez pas de tôles superposées 
dont l’épaisseur totale dépasse l’épaisseur 
maximale prévue.

Pour augmenter la durée de vie de la matrice 
et du poinçon, il est recommandé d’appli-
quer du lubrifiant le long de la coupe prévue.
– pour les coupes dans la tôle d’acier : pâte

de coupe ou huile de coupe,
– pour les coupes dans l’aluminium : pétro-

le lampant.
Les découpes en cœur de tôle nécessitent 
un préperçage, pour le diamètre voir 
« Caractéristiques Techniques ».
N’arrêtez l’outil électrique qu’après l’avoir 
retiré de la trace de coupe.
Une dégradation de la vitesse de coupe 
laisse présager une usure du poinçon et la 
matrice.
Ni le poinçon ni la matrice ne peuvent être 
réaffûtés.

Mise en fonctionnement/Arrêt 
(figure 5).
Mise en fonctionnement :
Poussez l’interrupteur (I) vers l’avant.
Arrêt :
Poussez l’interrupteur vers l’arrière ().

AVERTISSEMENT

ATTENTION

ATTENTION

Interrupteur Marche/Arrêt

Fig. 5
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Réglage du nombre de courses 
(figure 6).
Sélectionner le nombre de course nécessai-
re en fonction du matériau à travailler.
Le bouton de réglage du nombre de courses 
permet de présélectionner le nombre de 
courses en 6 étapes.
Position 6 : Matières plastiques, acier et alu-
minium.
Position 1 – 5 : Matières plastiques.

1234
56

1–5

6

Réglage du nombre de courses
Fig. 6
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Changement d’outil
Retirer la batterie avant de commencer les travaux de montage ou de 
changer les outils de travail et les accessoires. Cette mesure de sécu-

rité préventive exclut un danger de blessure causé par un démarrage non intentionné de 
l’outil électrique.
Une dégradation de la vitesse de coupe laisse présager une usure du poinçon et de la 
matrice.
Pour obtenir une coupe optimale, changez en même temps le poinçon et la matrice.

Remplacement du poinçon (figure 7).
Lubrifiez le nouveau poinçon avant de le 
mettre en place.
Desserrez l’écrou-raccord et ensuite, retirez 
la matrice.
Remplacez le poinçon et remettez en place 
la matrice.
Serrez l’écrou-raccord.

AVERTISSEMENT

Fig. 7 

Poinçon 

Matrice 

L’écrou à  
raccord 
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Remplacement de la matrice
(ABLK18-1.3CSE AS(**)) (figure 8).
Desserrez l’écrou-raccord et ensuite, retirez 
la matrice.
Remplacez la matrice et montez la nouvelle 
matrice.
Serrez l’écrou-raccord.

Remplacement de la matrice
(ABLK18-1.6E AS (**)) (figure 9).
Desserrez la vis et ensuite, retirez la matrice.
Remplacez la matrice et montez la nouvelle 
matrice.
Serrez la vis et ensuite.

L’écrou à 
raccord

Fig. 8

Matrice

6.
2.

1.

5.

3.

4.

Matrice

Visser

Fig. 9 6 mm
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Travaux d’entretien et service après-vente.

Pièces remplaçables.
Si nécessaire, vous pouvez vous-même rem-
placer les éléments suivants :
Outils pour être montés sur l’appareil

Service après-vente.
Ne faire effectuer les 
travaux d’entretien 

que par des personnes qualifiées. Les câbles 
et éléments mal montés peuvent présenter 
des risques graves. Ne faire effectuer le ser-
vice d’entretien nécessaire que par une sta-
tion de service après-vente FEIN.

Enduisez légèrement de graisse les sur-
faces de contact entre le poinçon et le 
porte-matrice.

Les produits ayant été en contact avec de 
l’amiante ne doivent pas être réparés. Élimi-
nez les produits contaminés par l’amiante 
conformément aux dispositions nationales 
relatives à l’élimination de déchets conte-
nant de l’amiante.
Pour tout outil électrique ou accessoire 
FEIN nécessitant une réparation, veuillez 
consulter votre service client FEIN. Vous 
trouverez l’adresse sur le site Internet 
www.fein.com.
Remplacer les étiquettes et avertissements 
sur l’outil électrique en cas de vieillissement 
ou d’usure.
Vous trouverez la liste actuelle des pièces de 
rechange pour cet outil électroportatif sur 
notre site www.fein.com.
N’utiliser que des pièces de rechange d’ori-
gine.

Nettoyage.
Retirez l’accumulateur 
avant tout travail 

d’entretien et de nettoyage. Cette mesure 
de sécurité préventive exclut un danger de 
blessure causé par un démarrage non inten-
tionné de l’outil électrique.

S’il y a de la poussière 
conductrice dans l’air 

lors de l’utilisation de l’appareil, p. ex. lors 
du traitement de métaux, cette poussière 
peut se déposer à l’intérieur de l’outil élec-
trique. Soufflez alors régulièrement de 
l’extérieur de l’air comprimé sec exempt 
d’huile dans l’intérieur de l’outil électrique à 
travers les ouïes de ventilation ; utilisez tou-
jours une protection oculaire.

N’essayez pas de nettoyer 
les orifices de ventilation à 

l’aide d’objets métalliques pointus ; utilisez 
des outils non-métalliques.

N’utilisez pas de détergents 
ou de solvants qui peuvent 

endommager les parties en matière plasti-
que. Par exemple : l’essence, le tétrachloru-
re de carbone, solvants chlorés, 
l’ammoniaque et produits de nettoyage 
domestiques contenant de l’ammoniaque.
Nettoyer de temps en temps les orifices de 
ventilation et les raccordements de la batte-
rie à l’aide d’un pinceau doux, propre et sec.
– Ne pas utiliser des substances chimiques 

pour nettoyer la batterie.

Garantie.
La garantie du produit est valide conformément à la réglementation légale en vigueur dans 
le pays où le produit est mis sur le marché. Outre les obligations de garantie légale, les appa-
reils FEIN sont garantis conformément à notre déclaration de garantie de fabricant.
Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou représentés dans cette notice d’uti-
lisation soit fournie avec l’outil électrique.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

ATTENTION

ATTENTION
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Protection de l’environnement, recyclage.
Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménagères !

Rapportez les emballages, les outils électriques hors d’usage et les accessoires dans un cen-
tre de recyclage respectant les directives concernant la protection de l’environnement.
N’éliminez les accumulateurs que lorsqu’ils sont déchargés.
Si les accumulateurs ne sont pas complètement déchargés, isolez par précaution le connec-
teur électrique a l’aide d’un ruban adhésif pour les protéger contre les courts-circuits.

Transport
Les batteries Lithium-ion sont soumises aux règlements de transport des matières dange-
reuses. L’utilisateur peut transporter les batteries par voie routière sans mesures supplé-
mentaires.
Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou entreprise de transport), les 
mesures à prendre spécifiques à l’emballage et au marquage doivent être observées. Dans 
un tel cas, lors de la préparation de l’envoi, il est impératif de faire appel à un expert en 
transport des matières dangereuses.
N’expédier les batteries que si le carter n’est pas endommagé. Recouvrir les contacts à l’air 
libre et emballer la batterie de manière à ce qu’elle ne se déplace pas dans l’emballage. 
Veuillez également respecter des règlementations supplémentaires nationales éventuelle-
ment en vigueur.

Accessoires fournis (figure 10).

ABLK18-1.6E AS (**)

6 mm

Fig. 10

Clé mâle coudée pour 
vis à six pans creux



42 es
esPara su seguridad.

Lea íntegramente las 
advertencias de peligro, 

las instrucciones, las ilustraciones y las 
especificaciones entregadas con esta herra-
mienta eléctrica. En caso de no atenerse a 
las instrucciones siguientes, ello puede oca-
sionar una descarga eléctrica, un incendio 
y/o una lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e 
instrucciones para futuras consultas.

No utilice esta herramienta eléctrica sin 
haber leído antes con detenimiento y 

haber entendido por completo estas instruc-
ciones de uso, inclusive las ilustraciones, 
especificaciones, reglas de seguridad, así 
como las indicaciones identificadas con PELI-
GRO, ADVERTENCIA y PRECAUCIÓN.
Solamente use esta herramienta eléctrica 
para realizar los trabajos que FEIN ha pre-
visto para la misma. Únicamente utilice las 
herramientas y accesorios autorizados por 
FEIN.
Observe también las respectivas prescrip-
ciones contra accidentes de trabajo vigentes 
en su país.
En caso de no atenerse a las instrucciones de 
seguridad mencionadas en la documentación 
previamente citada, ello puede provocar una 
electrocución, incendio y/o lesión grave.
Guarde estas instrucciones de uso para pos-
teriores consultas y entrégueselas al usuario 
en caso de prestar o vender la máquina.
GUARDAR ESTAS INSTRUCCIONES EN 
UN LUGAR SEGURO.
El término “herramienta eléctrica” 
empleado en las siguientes instrucciones de 
seguridad se refiere a herramientas eléctricas 
de conexión a la red (con línea) y a herra-
mientas eléctricas accionadas por batería (o 
sea, sin línea).

Instrucciones generales de 
seguridad.
1) Seguridad del puesto de trabajo

a) Mantenga limpio y bien iluminado su 
puesto de trabajo. El desorden o una 
iluminación deficiente en las áreas de 
trabajo pueden provocar accidentes.

b) No utilice la herramienta eléctrica en 
un entorno con peligro de explosión, en 
el que se encuentren combustibles 
líquidos, gases o material en polvo. Las 
herramientas eléctricas producen chis-
pas que pueden llegar a inflamar los 
materiales en polvo o vapores.

c) Mantenga alejados a los niños y otras 
personas de su puesto de trabajo al 
emplear la herramienta eléctrica. Una 
distracción le puede hacer perder el 
control sobre la herramienta eléctrica.

2) Seguridad eléctrica
a) El enchufe de la herramienta eléctrica 

debe corresponder a la toma de 
corriente utilizada. No es admisible 
modificar el enchufe en forma alguna. 
No emplear adaptadores en herra-
mientas eléctricas dotadas con una 
toma de tierra. Los enchufes sin modi-
ficar adecuados a las respectivas tomas 
de corriente reducen el riesgo de una 
descarga eléctrica.

b) Evite que su cuerpo toque partes 
conectadas a tierra como tuberías, 
radiadores, cocinas y refrigeradores. 
El riesgo a quedar expuesto a una sacu-
dida eléctrica es mayor si su cuerpo 
tiene contacto con tierra.

c) No exponga la herramienta eléctrica a 
la lluvia y evite que penetren líquidos 
en su interior. Existe el peligro de reci-
bir una descarga eléctrica si penetran 
ciertos líquidos en la herramienta eléc-
trica.

d) No utilice el cable de red para trans-
portar o colgar la herramienta eléctri-
ca, ni tire de él para sacar el enchufe 
de la toma de corriente. Mantenga el 
cable de red alejado del calor, aceite, 
esquinas cortantes o piezas móviles. 
Los cables de red dañados o enreda-
dos pueden provocar una descarga 
eléctrica.

ADVERTENCIA
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e) Al trabajar con la herramienta eléctri-
ca a la intemperie utilice solamente 
cables de prolongación apropiados 
para su uso en exteriores. La utiliza-
ción de un cable de prolongación ade-
cuado para su uso en exteriores 
reduce el riesgo de una descarga eléc-
trica.

f) Si fuese imprescindible utilizar la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, es necesario conectarla a 
través de un fusible diferencial. La 
aplicación de un fusible diferencial 
reduce el riesgo a exponerse a una 
descarga eléctrica.

3) Seguridad de personas
a) Esté atento a lo que hace y emplee la 

herramienta eléctrica con prudencia. 
No utilice la herramienta eléctrica si 
estuviese cansado, ni tampoco des-
pués de haber consumido alcohol, dro-
gas o medicamentos. El no estar 
atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle 
serias lesiones.

b) Utilice un equipo de protección perso-
nal y en todo caso unas gafas de pro-
tección. El riesgo a lesionarse se 
reduce considerablemente si, depen-
diendo del tipo y la aplicación de la 
herramienta eléctrica empleada, se uti-
liza un equipo de protección adecuado 
como una mascarilla antipolvo, zapatos 
de seguridad con suela antideslizante, 
casco, o protectores auditivos.

c) Evite una puesta en marcha fortuita. 
Asegurarse de que la herramienta 
eléctrica esté desconectada antes de 
conectarla a la toma de corriente y/o 
al montar el acumulador, al recogerla, 
y al transportarla. Si transporta la 
herramienta eléctrica sujetándola por 
el interruptor de conexión/desco-
nexión, o si alimenta la herramienta 
eléctrica estando ésta conectada, ello 
puede dar lugar a un accidente.

d) Retire las herramientas de ajuste o lla-
ves fijas antes de conectar la herra-
mienta eléctrica. Una herramienta de 
ajuste o llave fija colocada en una pieza 
rotante puede producir lesiones al 
poner a funcionar la herramienta eléc-
trica.

e) Evite posturas arriesgadas. Trabaje 
sobre una base firme y mantenga el 
equilibrio en todo momento. Ello le 
permitirá controlar mejor la herra-
mienta eléctrica en caso de presentarse 
una situación inesperada.

f) Lleve puesta una vestimenta de tra-
bajo adecuada. No utilice vestimenta 
amplia ni joyas. Mantenga su pelo y 
vestimenta alejados de las piezas 
móviles. La vestimenta suelta, el pelo 
largo y las joyas se pueden enganchar 
con las piezas en movimiento.

g) Siempre que sea posible utilizar unos 
equipos de aspiración o captación de 
polvo, asegúrese que éstos estén mon-
tados y que sean utilizados correcta-
mente. El empleo de estos equipos 
reduce los riesgos derivados del polvo.

h) No permita que la familiaridad ganada 
por el uso frecuente de la herramienta 
eléctrica lo deje creerse seguro e igno-
rar las normas de seguridad. Una 
acción negligente puede causar lesio-
nes graves en una fracción de segundo.

4) Uso y trato cuidadoso de herramientas 
eléctricas
a) No sobrecargue la herramienta eléctri-

ca. Use la herramienta eléctrica pre-
vista para el trabajo a realizar. Con la 
herramienta eléctrica adecuada podrá 
trabajar mejor y más seguro dentro del 
margen de potencia indicado.

b) No utilice herramientas eléctricas con 
un interruptor defectuoso. Las herra-
mientas eléctricas que no se puedan 
conectar o desconectar son peligrosas 
y deben hacerse reparar.
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c) Saque el enchufe de la red y/o retire el 
acumulador desmontable de la herra-
mienta eléctrica, antes de realizar un 
ajuste, cambiar de accesorio o al guar-
dar la herramienta eléctrica. Esta 
medida preventiva reduce el riesgo a 
conectar accidentalmente la herra-
mienta eléctrica.

d) Guarde las herramientas eléctricas 
fuera del alcance de los niños. No per-
mita la utilización de la herramienta 
eléctrica a aquellas personas que no 
estén familiarizadas con su uso o que 
no hayan leído estas instrucciones. Las 
herramientas eléctricas utilizadas por 
personas inexpertas son peligrosas.

e) Cuide la herramienta eléctrica y los 
accesorios con esmero. Controle si 
funcionan correctamente, sin atas-
carse, las partes móviles de la herra-
mienta eléctrica, y si existen partes 
rotas o deterioradas que pudieran 
afectar al funcionamiento de la herra-
mienta eléctrica. Haga reparar estas 
piezas defectuosas antes de volver a 
utilizar la herramienta eléctrica. 
Muchos de los accidentes se deben a 
herramientas eléctricas con un mante-
nimiento deficiente.

f) Mantenga los útiles limpios y afilados. 
Los útiles mantenidos correctamente 
se dejan guiar y controlar mejor.

g) Utilice la herramienta eléctrica, acce-
sorios, útiles, etc. de acuerdo a estas 
instrucciones, considerando en ello las 
condiciones de trabajo y la tarea a rea-
lizar. El uso de herramientas eléctricas 
para trabajos diferentes de aquellos 
para los que han sido concebidas 
puede resultar peligroso.

h) Mantenga las empuñaduras y las 
superficies de las empuñaduras secas, 
limpias y libres de aceite y grasa. Las 
empuñaduras y las superficies de las 
empuñaduras resbaladizas no permi-
ten un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

5) Trato y uso cuidadoso de herramientas 
accionadas por acumulador
a) Solamente cargar los acumuladores 

con los cargadores recomendados por 
el fabricante. Existe un riesgo de 
incendio al intentar cargar acumulado-
res de un tipo diferente al previsto 
para el cargador.

b) Solamente emplee los acumuladores 
previstos para la herramienta eléctri-
ca. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar daños e incluso un 
incendio.

c) Si no utiliza el acumulador, guárdelo 
separado de clips, monedas, llaves, 
clavos, tornillos o demás objetos metá-
licos que pudieran puentear sus con-
tactos. El cortocircuito de los 
contactos del acumulador puede cau-
sar quemaduras o un incendio.

d) La utilización inadecuada del acumula-
dor puede provocar fugas de líquido. 
Evite el contacto con él. En caso de un 
contacto accidental enjuagar el área 
afectada con abundante agua. En caso 
de un contacto con los ojos recurra 
además inmediatamente a un médico. 
El líquido del acumulador puede irritar 
la piel o producir quemaduras.

e) No emplee acumuladores o útiles 
dañados o modificados. Los acumula-
dores dañados o modificados pueden 
comportarse en forma imprevisible y 
producir un fuego, explosión o peligro 
de lesión.

f) No exponga un acumulador o una 
herramienta eléctrica al fuego o a una 
temperatura demasiado alta. La expo-
sición al fuego o a temperatura sobre 
130 °C puede causar una explosión.

g) Siga todas las instrucciones para la 
carga y no cargue nunca el acumula-
dor o la herramienta eléctrica a una 
temperatura fuera del margen corres-
pondiente especificado en las instruc-
ciones. Una carga inadecuada o a 
temperaturas fuera del margen especi-
ficado puede dañar el acumulador y 
aumentar el riesgo de incendio.
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6) Servicio
a) Únicamente haga reparar su herra-

mienta eléctrica por un profesional, 
empleando exclusivamente piezas de 
repuesto originales. Solamente así se 
mantiene la seguridad de la herra-
mienta eléctrica.

b) No repare los acumuladores dañados. 
El entretenimiento de los acumulado-
res sólo debe ser realizado por el 
fabricante o un servicio técnico autori-
zado.

Instrucciones de seguridad especiales.
No use una herramienta eléctrica dañada. 
Antes de cada uso controle que la carcasa y 
demás componentes de la herramienta eléc-
trica no presenten daños como grietas o 
roturas. 
Utilice un equipo de protección personal. 
Dependiendo del trabajo a realizar use una 
careta, una protección para los ojos, o unas 
gafas de protección. Si procede, emplee una 
mascarilla antipolvo, protectores auditivos, 
guantes de protección o un mandil especial 
adecuado para protegerle de los pequeños 
fragmentos que pudieran salir proyectados 
al desprenderse del útil o pieza. Las gafas de 
protección deberán ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir 
despedidos al trabajar. La mascarilla anti-
polvo o respiratoria deberá ser apta para fil-
trar las partículas producidas al trabajar. La 
exposición prolongada al ruido puede pro-
vocar sordera.
Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de 
trabajo queda sujeta de forma mucho más 
segura con un dispositivo de fijación que con 
la mano.
Esta prohibido fijar rótulos o señales a la 
herramienta eléctrica con tornillos o rema-
ches. Un aislamiento dañado no le protege 
de una electrocución.
No use accesorios que no hayan sido espe-
cialmente desarrollados u homologados por 
el fabricante de la herramienta eléctrica. El 
mero hecho de que sea montable un acceso-
rio en su herramienta eléctrica no es garantía 
de que su funcionamiento sea seguro.

Limpie periódicamente las rejillas de refri-
geración de la herramienta eléctrica 
empleando herramientas que no sean de 
metal. El ventilador del motor aspira polvo 
hacia el interior de la carcasa. En caso de acu-
mularse polvo de metal en exceso, ello 
puede provocar al usuario una descarga 
eléctrica.

Utilización y trato de acumuladores 
(conjunto acumulador)
Estas indicaciones de seguridad son solo 
válidas para baterías de iones de litio de 18V 
AMPShare de FEIN. 
Solo use la batería en productos de los 
socios AMPShare. Las baterías de 18V con 
marcado AMPShare son totalmente compa-
tibles con los productos siguientes:
– todos los productos del sistema AMPS-

hare de 18V de FEIN
– todos los productos de los socios de 

AMPShare.
Si se utilizan o recargan baterías incorrec-
tas, dañadas, reparadas, recuperadas, imi-
taciones o de otra marca, existe el riesgo de 
incendio y/o de explosión. 
Observe las recomendaciones sobre bate-
rías en las instrucciones de uso de su pro-
ducto. Solo así pueden funcionar sin peligro 
la batería y el producto, además de prote-
gerse las baterías contra una sobrecarga peli-
grosa.
Solo cargue las baterías con los cargadores 
que FEIN o un socio AMPShare recomienda. 
Si intenta cargar baterías de un tipo diferente 
al previsto para el cargador, puede produ-
cirse un incendio.
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La batería se suministra parcialmente car-
gada. Para obtener el pleno rendimiento de 
la batería, cargarla completamente en el car-
gador antes de su primer uso.
Guarde las baterías fuera del alcance de los 
niños. 
Las baterías no deben desarmarse, abrirse, 
ni fraccionarse. Evite que las baterías sean 
golpeadas. Si la batería se daña o usa de 
forma inapropiada pueden emanarse vapo-
res nocivos o fugarse líquido. Los vapores 
pueden irritar las vías respiratorias. El líquido 
de la batería puede irritar la piel o producir 
quemaduras.
En caso de contacto con la piel del líquido de 
la batería, enjuagar de inmediato con abun-
dante agua la zona afectada. ¡Si el líquido 
alcanza a penetrar en los ojos, enjuáguelos 
con abundante agua limpia y acuda de inme-
diato a un médico! 
Si el líquido de la batería ha tocado las pie-
zas adyacentes, controle dichas piezas. Use 
guantes de protección para evitar un con-
tacto con la piel. Limpie las piezas con papel 
de cocina seco o sustituya las piezas, si 
fuese necesario. Los vapores emanados 
pueden irritar las vías respiratorias. El líquido 
de la batería puede irritar la piel o producir 
quemaduras.
No cortocircuite la batería. Si no utiliza la 
batería, guárdela separada de clips, mone-
das, llaves, clavos, tornillos o demás objetos 
metálicos que pudieran puentear sus con-
tactos. Un cortocircuito entre los contactos 
de la batería puede causar quemaduras o un 
incendio.
Los objetos con punta como, p.  ej., clavos o 
desarmadores y la aplicación de fuerzas 
externas pueden dañar la batería. Ello 
puede causar un cortocircuito interno y 
hacer que la batería se incendie, que eche 
humo, explote o se sobrecaliente.
Jamás dé mantenimiento a baterías daña-
das. Todos los trabajos de mantenimiento 
en baterías solo los realizarán el fabricante o 
los servicios técnicos autorizados para ello.

Proteja la batería del calor, p. ej., tam-
bién de una exposición prolongada al 
sol, del fuego, suciedad, agua y de la 
humedad. Existe el riesgo de explosión 
o cortocircuito.

Solo utilice o almacene la batería a una tem-
peratura ambiente situada entre  -20 °C y 
+50 °C. No deje p. ej. la batería en el coche 
en verano. A temperaturas  < 0 °C puede 
presentarse una reducción de la potencia 
según el tipo de aparato.
Solo cargue la batería a una temperatura 
ambiente situada entre 0 °C y +35 °C. 
Solo cargue baterías con conector USB a tra-
vés del mismo y a una temperatura 
ambiente entre +10 °C y +35 °C. La carga 
fuera de este rango de temperatura puede 
dañar la batería o aumentar el riesgo de 
incendio.
Trate con cuidado las baterías descargadas. 
Los baterías suponen una fuente de peligro 
ya que la corriente de cortocircuito obtenida 
puede ser muy alta. Incluso cuando las bate-
rías iones de litio aparenten estar descarga-
das nunca lo están del todo.
No sumerja la batería en líquidos como agua 
dulce/salada o bebidas. El contacto con 
líquidos puede dañar la batería. Esto puede 
hacer que la batería se caliente, eche humo, 
se incendie o explote. No siga usando la 
batería y acuda a un servicio técnico autori-
zado FEIN.
No use una batería dañada. La batería se 
dejará de usar de inmediato si se detecta 
una anomalía en la misma, p. ej., al percibir 
un olor, calor, decoloración o deformación. 
Si aún así se sigue usando, la batería se puede 
sobrecalentar, echar humo, incendiarse o 
explotar.
No abrir, aplastar, sobrecalentar ni quemar 
la batería. En caso de no atenerse a ello 
corre peligro de quemarse o de provocar un 
incendio. Aténgase a las instrucciones del 
fabricante.
Extinga las baterías de iones de litio incen-
diadas, con agua, arena o una manta ignífu-
ga. 
Evite los golpes/impactos físicos. Los golpes 
y la penetración de objetos pueden dañar las 
baterías. Esto puede provocar fugas en la 
batería o que se caliente, eche humo, se 
incendie o explote.
Jamás deje cargando sola la batería durante 
la noche. En caso de no atenerse a ello 
existe el riesgo de incendio o explosión

max.50°C
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Únicamente saque la batería del embalaje 
original en el momento en que desee utili-
zarla. 
Solamente desmonte la batería estando des-
conectada la herramienta eléctrica. 
Desmonte la batería antes de trabajar en la 
herramienta eléctrica. Si la herramienta 
eléctrica se pone en marcha sin querer ello 
puede causar un accidente.

Proteja la batería de la humedad y del agua. 
Si los contactos de la batería y de la herra-
mienta eléctrica están sucios límpielos con 
un paño seco y limpio.
Desmonte la batería de la herramienta eléc-
trica antes de transportarla y de guardarla. 
Aténgase a las indicaciones de seguridad en 
las instrucciones de uso de los cargadores 
de FEIN o de los socios de AMPShare. 

Valores de emisión de vibraciones y de ruido.
Al trabajar con esta herra-
mienta eléctrica se produ-

cen vibraciones en la mano y el brazo. Ello 
puede llegar a afectar su salud.

Las vibraciones generadas 
durante la aplicación 

actual de la herramienta eléctrica puede ser 
diferente del valor indicado, según el modo 
en que sea utilizada la herramienta.

Con el fin de proteger al 
usuario, es necesario fijar 

medidas de seguridad en base a una estima-
ción de la exposición resultante bajo las con-
diciones de uso actuales.
El nivel de emisión de vibraciones y de ruido 
indicado en estas instrucciones ha sido 
determinado según el procedimiento de 
medición fijado en la norma EN 62841 y 
puede servir como base de comparación 
con otras herramientas eléctricas. También 
es adecuado para estimar provisionalmente 
la exposición a las vibraciones y al ruido.

Los niveles de vibración y ruido indica-
dos representan las principales aplica-
ciones de la herramienta eléctrica.

Por ello, el nivel total de vibraciones y la 
emisión de ruido pueden ser diferentes si la 
herramienta eléctrica se utiliza en otras apli-
caciones, con útiles diferentes, o si el mante-
nimiento de la misma fuese deficiente. Ello 
puede suponer un aumento drástico de la 
exposición a las vibraciones y al ruido 
durante el tiempo total de trabajo.
Para determinar con exactitud el nivel de 
exposición a las vibraciones y al ruido, es 
necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, 
o bien, esté en funcionamiento, pero sin ser 
utilizado realmente. Ello puede suponer una 
disminución drástica de la exposición a las 
vibraciones y al ruido durante el tiempo 
total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adiciona-
les para proteger al usuario de los efec-

tos por vibraciones y el ruido, como por 
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta 
eléctrica y de los útiles, conservar calientes 
las manos, organización de las secuencias de 
trabajo.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA
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Emisión de ruidos y vibraciones (indicación de dos cifras según ISO 4871)

Emisión de ruido ABLK18-1.3CSE AS (**) ABLK18-1.6E AS (**)

Nivel de de presión sonora LpA (re 20 μPa), 
medido con filtro A en el puesto de trabajo, 
en decibelios 82.2 87.8

Inseguridad KpA, en decibelios 3.0 3.0

Nivel de potencia acústica LwA (re 1 pW), 
medido con filtro A, en decibelios 93.2 98.8

Inseguridad KwA, en decibelios 3.0 3.0

Valor pico del nivel de presión sonora 
LpCpeak medido con filtro C en el puesto de 
trabajo, en decibelios 103.3 109.6

Inseguridad KpCpeak, en decibelios 3.0 3.0

Vibración

Nivel de vibraciones generadas 
(roedora de chapa)
– ft/s2

– m/s2
12.5
3.8

39.7
12.1

Inseguridad K, en
– ft/s2

– m/s2
4.9
1.5

4.9
1.5

OBSERVACIÓN: la suma de los valores emitidos medidos, considerando la inseguridad res-
pectiva, representa el límite superior que puede alcanzarse en las mediciones.

¡Utilizar unos protectores acústicos!

Valores de medición determinados según normativa del producto pertinente.
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Utilización reglamentaria de la herramienta eléctrica:
Roedora de chapa, portátil, para cortar y 
recortar chapa y efectuar cortes en curva de 
pequeño radio en lugares cubiertos con los 
útiles y accesorios homologados por FEIN 
sin la aportación de agua.

Simbología.

Símbolo Definición
¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

¡Seguir las instrucciones indicadas al margen!

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las 
instrucciones de servicio y las instrucciones generales de seguridad.
AMPShare es el sistema de batería compartido que le permite usar 
muchas herramientas de muchas marcas profesionales con tan solo 
una batería.
Antes de efectuar el trabajo descrito retire primero el acumulador de 
la herramienta eléctrica. De lo contrario, podría accidentarse al 
ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.
Al trabajar protegerse los ojos.

Al trabajar utilizar un protector acústico.

Al trabajar utilizar una protección para las manos.

Símbolo de prohibición general. Esta acción está prohibida.

No cargue baterías defectuosas.

Proteja la batería del calor, p. ej., también de una exposición 
prolongada al sol, del fuego, suciedad, agua y de la humedad.

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas 
de la Comunidad Europea.
Este símbolo confirma que este producto ha sido certificado en USA 
y Canadá.

Este símbolo advierte sobre una situación peligrosa inminente. Un 
comportamiento incorrecto puede dar lugar a una lesión grave o 
incluso mortal.
Este símbolo advierte sobre una situación peligrosa que puede 
comportar lesiones graves o mortales.
Este símbolo advierte sobre una situación peligrosa en la que pudiera 
lesionarse.

max.50°C

PELIGRO

ADVERTENCIA

ATENCIÓN
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Acumular por separado las herramientas eléctricas y demás 
productos electrotécnicos y eléctricos inservibles y someterlos a un 
reciclaje ecológico.
Símbolo de reciclaje: identificación de materiales reciclables

Conexión

Desconexión

Tensión continua
Tipo de batería

Tipo de cargador

Nº de carreras mínimo

Nº de carreras máximo

(**) Puede contener cifras o letras
(Ax – Zx) Identificación para fines internos

Símbolo Definición

Símbolo Unidad internacional Definición

n0 rpm; /min; min-1; r/min Nº de carreras en vacío

P W Unidad de medida de la potencia

° Unidad de medida del ángulo

U V Unidad de medida de la tensión eléctrica

f Hz Unidad de medida de la frecuencia

I A Unidad de medida de la intensidad

m kg, lbs Unidad de medida de la masa

l ft, in Unidad de medida para la longitud, ancho, altura, 
profundidad, diámetro o roscas

Ø ft, in Diámetro de una pieza redonda

K... Incertidumbre

m/s2 Nivel de vibraciones generadas según EN 62841 
(suma vectorial de tres direcciones)

m, s, kg, A, mm, V, W, 
Hz, N, °C, dB, min, m/s2

Unidades básicas y unidades derivadas del sistema 
internacional de unidades SI.
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Descripción técnica y especificaciones.
Desmonte la batería antes de montar o cambiar los útiles y accesorios. 
Esta medida de seguridad preventiva evita los accidentes que pudieran 

presentarse en caso de una puesta en marcha involuntaria.
El material de serie suministrado con su herramienta eléctrica puede que no corresponda 
en su totalidad al material descrito o mostrado en estas instrucciones de servicio.

ADVERTENCIA

Área de agarre

Útil de corte

Batería

Botón del regulador de nº de carreras

Botón de extracción de batería

Switch

Fig. 1
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Tipo ABLK18-1.3CSE AS (**) ABLK18-1.6E AS (**)
Nº de referencia 7 132 ... 7 132 ...
Tensión nominal 18 V 18 V
Nº de carreras en vacío 1000–1600 /min 850–1350 /min
Velocidad de corte 6.2 ft/min

1.9 m/min
4.9 ft/min
1.5 m/min

Grosor máx. en acero hasta 
400 N/mm2

58,000 lbf/in2
0.0512 in

1.3 mm
0.0630 in

1.6 mm
Grosor máx. en acero hasta 
600 N/mm2

87,000 lbf/in2
0.0315 in

0.8 mm
0.0394 in

1.0 mm
Grosor máx. en acero hasta 
800 N/mm2

116,000 lbf/in2
0.0236 in

0.6 mm
0.0276 in

0.7 mm
Grosor máx. en aluminio hasta 
250 N/mm2

36,000 lbf/in2
0.0787 in

2.0 mm
0.0984 in

2.5 mm
Diámetro del barreno precisado 
para recortes interiores

3/4 in
19.0 mm

7/8 in
22.0 mm

Radio mín. interior para cortes en 
curva

5/8 in
15.0 mm

1 3/16 in
30.0 mm

Peso según EPTA-Procedure 01 3.70 lbs
 1.68 kg

3.79 lbs
 1.72 kg

Tipo CORE 18V 4 Ah
GBA18V40

CORE 18V 8 Ah
GBA18V80

Tipo de batería Lithium
Ion

Lithium
Ion

Tensión nominal 18 V 18 V

Peso según EPTA-Procedure 01
(Batería)

1.15 lbs
0.52 kg

2.12 lbs
0.96 kg

Cargador BC1880, GAL 18V-160
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Instrucciones de montaje.
Desmonte la batería antes de montar o cambiar los útiles y accesorios. 
Esta medida de seguridad preventiva evita los accidentes que pudieran 

presentarse en caso de una puesta en marcha involuntaria.

Desmontaje y carga de la batería 
(Figura 2).

Lea las instrucciones de uso del carga-
dor antes de cargar por primera vez la 
batería.
Antes de la puesta en marcha, cargue 
completamente la batería.

Libere la batería presionando el botón de 
extracción y sáquela hacia delante de la aga-
rradera. No proceda con brusquedad.
Conecte el cargador al enchufe, inserte en 
éste la batería y cargue la batería. Una vez 
finalizado el proceso de carga monte la bate-
ría en la herramienta eléctrica y saque la cla-
vija del cargador del enchufe.
Una batería nueva alcanza su plena potencia 
después de haber sido cargada y descargada 
varias veces.

ADVERTENCIA

Batería

Botón de extracción de batería

2.

1.

Fig. 2
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Trato del acumulador.
Guarde, utilice y cargue la batería dentro del 
rango de operación de 5°C a 45°C (41°F a 
113°F), y cárguela exclusivamente con car-
gadores FEIN. Al comenzar a cargar la bate-
ría, su temperatura deberá estar dentro del 
rango especificado para su operación.

Indicador del estado de carga de la 
batería (Figura 3).
El nivel de carga se puede visualizar en los 
LED verdes de indicación del estado de carga 
de la batería. Presione el botón de indicación 
del estado de carga  o  para visualizar 
el nivel de carga.

El porcentaje del estado de carga real del 
acumulador solamente se indica estando 
detenido el motor de la herramienta eléctri-
ca.
Antes de que el acumulador llegue a descar-
garse excesivamente, el sistema electrónico 
desconecta el motor de forma automática.
La batería está dañada y debe cambiarse, si al 
pulsar el botón de indicación del estado de 
carga no se enciende ningún LED.

Indicador 
LED

Significado Acción

1 – 4 LED 
verdes

Nivel por-
centual de 
carga

Operación

Luz roja 
perma-
nente

Acumula-
dor casi 
vacío

Cargar acumula-
dor

Luz roja 
intermi-
tente

El acumula-
dor no está 
listo para 
funcionar

Procure que la 
temperatura del 
acumulador se 
encuentre den-
tro del margen 
de operación, y 
cárguelo a conti-
nuación

Fig. 3

60-100 %

30-60 %

5-30 %

0-5 %

80-100 %
60-80 %
40-60 %
20-40 %
5-20 %
0-5 %
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Ajustes.
Desmonte la batería antes de montar o cambiar los útiles y accesorios. 
Esta medida de seguridad preventiva evita los accidentes que pudieran 

presentarse en caso de una puesta en marcha involuntaria.

Ajuste del sentido de corte 
(Figura 4).
Afloje la tuerca de sujeción 3 vueltas, aprox. 
Jale hacia bajo la matriz.
Gire la matriz a la posición de corte y per-
mita que ésta suba y encastre en la ranura.
Apriete firmemente la tuerca de sujeción.

ADVERTENCIA

5. 

4. 

1. 

2. 

3. 3. 

Fig. 4

Tuerca de  
sujeción 

Matriz 
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Instrucciones para la operación.
Desmonte la batería antes de montar o cambiar los útiles y accesorios. 
Esta medida de seguridad preventiva evita los accidentes que pudieran 

presentarse en caso de una puesta en marcha involuntaria.
No aplique accesorios que no hayan sido especialmente previstos o recomendados por FEIN 
para esta herramienta eléctrica. La utilización de accesorios que no sean originales FEIN 
provocan un sobrecalentamiento y deterioro de la herramienta eléctrica.

Solamente use los útiles que FEIN haya previsto y autorizado para el trabajo 
que vaya a realizar.

Conexión y desconexión.
Siempre sujete firmemente 
la herramienta eléctrica. En 

caso contrario podría perder el control 
sobre la herramienta eléctrica.

Solamente aproxime la herramienta 
eléctrica conectada contra la pieza de 
trabajo.

Al cortar mantenga la herramienta eléctrica 
lo más perpendicular posible respecto a la 
superficie de la pieza de trabajo.
Guíe uniformemente la herramienta eléctri-
ca, empujándola levemente en el sentido de 
corte. Un avance excesivo reduce conside-
rablemente la duración del útil.
No corte chapa en las zonas soldadas. No 
corte chapas formadas por varias capas, cuyo 
grosor total sea mayor al grosor máx. admi-
sible.

Para prolongar la duración del punzón y de 
la matriz se recomienda aplicar un lubrifi-
cante a lo largo del trazo de corte previsto:
– Para cortes en chapa de acero: pasta o 

aceite de corte.
– Para cortes en aluminio: petróleo.
Para poder roer un recorte interior se nece-
sita realizar un barreno del diámetro indi-
cado en los “Datos técnicos”.
Solamente desconecte la herramienta eléc-
trica después de haberla sacado de la franja 
de corte.
Síntoma de que es excesivo el desgaste del 
punzón y de la matriz, es el aumento consi-
derable de la fuerza de avance a aplicar en 
combinación con una reducida progresión 
en el trabajo.
El punzón y la matriz no pueden reafilarse.

Conexión y desconexión (Figura 5).
Conexión:
Empuje el switch hacia delante (I).
Desconexión:
Empuje el switch hacia atrás ().

ADVERTENCIA

ATENCIÓN
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Fig. 5
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Ajuste del nº de carreras (Figura 6).
Seleccione el número de carreras apropiado 
de acuerdo al tipo de material que desee 
cortar.
El botón del regulador de nº de carreras per-
mite preajustar 6 niveles diferentes.
Nivel 6: plástico, acero y aluminio.
Nivel 1 – 5: plástico.

1234
56

1–5

6

Regulador de n° de carreras
Fig. 6
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Cambio de útil
Desmonte la batería antes de montar o cambiar los útiles y accesorios. 
Esta medida de seguridad preventiva evita los accidentes que pudieran 

presentarse en caso de una puesta en marcha involuntaria.
Si además de reducirse la velocidad de avance Ud. debe empujar la máquina con una fuerza 
considerablemente mayor, ello es indicio de que están desgastados la matriz y el punzón .
Para que el corte sea perfecto cambie la matriz y el punzón al mismo tiempo.

Cambio del punzón (Figura 7).
Engrase el punzón nuevo antes de montarlo.
Afloje la tuerca de sujeción y saque la matriz.
Cambie el punzón y vuelva a montar la 
matriz.
Apriete firmemente la tuerca de sujeción.

ADVERTENCIA

Fig. 7 

Punzón 

Matriz 

Tuerca de  
sujeción 
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Cambio de la matriz
(ABLK18-1.3CSE AS(**)) (Figura 8).
Afloje la tuerca de sujeción y saque la matriz.
Retire la matriz que desee cambiar y monte 
la nueva.
Apriete firmemente la tuerca de sujeción.

Cambio de la matriz
(ABLK18-1.6E AS (**)) (Figura 9).
Afloje el tornillo y saque entonces la matriz.
Retire la matriz que desee cambiar y monte 
la nueva.
Apriete firmemente el tornillo.

Fig. 8

Matriz

Tuerca de 
sujeción

6.
2.

1.

5.

3.

4.

Tornillo

Matriz

Fig. 9 6 mm
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Reparación y servicio técnico.

Piezas sustituibles.
Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo 
las piezas siguientes:
Útiles

Servicio técnico.
Únicamente deje realizar 
los trabajos de manteni-

miento por un profesional. Las líneas y com-
ponentes mal montados pueden suponer un 
grave peligro. Deje efectuar el servicio 
requerido por un servicio técnico FEIN.

Engrase levemente las superficies de 
deslizamiento entre el portamatriz y el 
punzón.

Los productos que hayan tenido contacto 
con asbesto no se harán reparar. Deseche 
los productos contaminados con asbesto de 
acuerdo a las prescripciones vigentes en su 
país sobre la eliminación de residuos que 
contengan asbesto.
Diríjase a un servicio técnico FEIN si necesita 
reparar una herramienta eléctrica FEIN o un 
accesorio. La dirección la encuentra en 
internet bajo www.fein.com.
Sustituya las etiquetas y las advertencias de 
peligro autoadhesivas en la herramienta 
eléctrica si ya no son legibles.
La lista de piezas de refacción actual para 
esta herramienta eléctrica la encuentra en 
internet bajo www.fein.com.
Solo emplee refacciones originales.

Limpieza.
Desmonte la batería antes 
de realizar trabajos de 

mantenimiento y limpieza. Esta medida de 
seguridad preventiva evita los accidentes que 
pudieran presentarse en caso de una puesta 
en marcha involuntaria.

Al trabajar en ambientes 
cargados con polvo con-

ductor de corriente, p. ej., en lugares que 
procesen metales, este polvo puede llegar a 
depositarse en el interior de la herramienta 
eléctrica. Por ello, sople con regularidad 
desde afuera aire comprimido seco por las 
rejillas de refrigeración para limpiar el inte-
rior de la herramienta eléctrica; utilice 
siempre unos lentes de protección.

No intente limpiar las rejillas 
de refrigeración de la herra-

mienta eléctrica con objetos metálicos en 
punta, emplee para ello objetos que no sean 
de metal.

No aplique agentes de lim-
pieza ni disolventes que 

pudieran atacar a las piezas de plástico. 
Algunos de estos agentes son: gasolina, 
tetracloruro de carbono, disolventes clora-
tados, amoniaco y detergentes domésticos 
que contengan amoniaco.
Limpie periódicamente las rejillas de refrige-
ración de su herramienta eléctrica y los con-
tactos de la batería con un pincel blando, 
limpio y seco.
– No use sustancias químicas para limpiar la

batería.

Garantía.
La garantía del producto se realiza de acuerdo a las regulaciones legales vigentes en el país 
de adquisición. Adicionalmente, FEIN ofrece una garantía ampliada de acuerdo con la decla-
ración de garantía del fabricante FEIN.
El material de serie suministrado con su herramienta eléctrica puede que no corresponda 
en su totalidad al material descrito o mostrado en estas instrucciones de servicio.

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

ATENCIÓN

ATENCIÓN
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Protección del medio ambiente, eliminación.
No arroje las baterías inservibles a la basura.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios inservibles deberán entregarse a los 
puntos de recogida correspondientes para que puedan ser sometidos a un reciclaje ecoló-
gico.
Únicamente entregue acumuladores que estén descargados a un punto de recogida regula-
rizado.
Si los acumuladores no estuviesen totalmente descargados aisle sus contactos con cinta 
adhesiva para prevenir un posible cortocircuito.

Transport
Las baterías de iones de litio están sujetas a los requisitos estipulados en la legislación sobre 
mercancías peligrosas. El usuario puede transportar las baterías por carretera sin más impo-
siciones.
En caso de un envío por terceros (p. ej., transporte aéreo o agencia de transportes) se debe-
rán considerar las exigencias especiales en cuanto a su embalaje e identificación. En ese caso 
deberá consultar a un experto en mercancías peligrosas al preparar la pieza para su envío.
Únicamente envíe baterías si su carcasa no está dañada. Pegue con cinta adhesiva los contac-
tos desprotegidos y embale la batería de manera que ésta no se pueda mover dentro del 
embalaje. Considere también las prescripciones adicionales que puedan existir al respecto 
en su país.

Accesorios incluidos en el suministro (Figura 10).

ABLK18-1.6E AS (**)

6 mm

Fig. 10

Llave allen
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